OLD CIVILISATIONS OF THE NEW WORLD
two letters, as well as e and 2, may be interchanged
or transposed without affecting the meaning or
correct pronunciation of a word, owing to the fact
that in Quichua these four vowels are scarcely pro-
nounced and vary in different localities. Thus
Quichua may be Quechua; cuca is the same as
coca; quipo or quepu is equally correct. Huanacu
or Huanaco does equally well; Apachita is the
same as apacheta and quincha may be spelled
quencha.
/ and Ji are practically silent or slightly aspirated.
As, during the Colonial period, the Spanish influ-
ence was very strong, certain words, which, in pure
Quichua, begin with a pure vowel sound, have now
become universally pronounced as if spelled with
the Spanish y. Thus the word amuy can only be
expressed in its present form as hamuy or jamuy.
W and v are so much alike that they are interchange-
able and, as a matter of fact, their pronunciation
is far better expressed by the Spanish hui or hue
than by either of the consonants.
Finally, we must remember that the Quichua
tongue of the Incan Empire was by no means a pure
language, but was more or less a conglomerate com-
bination of many dialects. Hence it varies greatly
in different localities, each tribe having adopted
many of its own words and names, and pronouncing
the Quichua as they would their tribal dialect. In
the south the Quichua is strongly influenced by the
Aimara, in the north it contains many words of the
Chimu or Yungas, and in the trans-Andean regions
of Peru it is combined with the Huanca tongue.
Often, too, many Spanish words have been adopted
into the QuicEua. Probably the purest Quichua is
used in the vicinity of Cuzco.